
83 Surah al-Mutaffifin
Ayat
Parent’s tafsir: adapted from Ibn Kathir
Tafsir al-Qur’an al-‘Azim · 83:1–36

Background and Meaning
Al-Mutaffifin begins with dishonesty in measuring and weighing, then places that
wrongdoing within the greater reality of resurrection, records and judgement. Ibn
Kathir identifies the offence as demanding one’s full due while giving others less than
theirs. The surah contrasts the records and destinations of the wicked and the
righteous, and ends with the reversal of the ridicule believers suffered in this life. The
parent should notice how a seemingly ordinary transaction is connected to the state of
the heart and the final meeting with the Lord.

Tafsir of the Surah
Ayat 1–6: Taking fully and giving less. Ibn Kathir explains tatfif through short measure
and weight: people insist on receiving their own entitlement in full, yet reduce what
they give others. He relates this warning to the Qur’an’s commands to measure and
weigh justly and to the destruction of the people of Shu‘ayb for their dishonesty. The
question about resurrection challenges the root of this behaviour. They will stand
before the Lord of all worlds, who knows hidden thoughts as well as outward actions.

Ayat 7–17: A record and a darkened heart. Ibn Kathir connects Sijjin with confinement
and lowness, contrasting it with the elevated destination of the righteous. The wicked
person denies the Day of Recompense, transgresses and dismisses revelation as
ancient tales. His commentary explains the covering over the heart as the result of
accumulated sins, which prevent a person from accepting the truth. Repentance and
seeking forgiveness cleanse the heart. These ayat also describe being veiled from the
Lord and entering the Fire, followed by the rebuke that this was the reality they denied.

Ayat 18–21: The elevated record. Ibn Kathir contrasts ‘Illiyyun with Sijjin and explains its
connection with height and elevation. He records different early explanations of its
precise location, while emphasising the honour attached to the righteous and their
written record. The angels brought near witness it. The contrast gives the reader a
different measure of importance from worldly reputation: what matters is the record
accepted and honoured with Allah.

Ayat 22–28: What deserves striving. Ibn Kathir describes the righteous enjoying lasting
blessing, seated in honour and showing the freshness of delight upon their faces. Their
pure drink is sealed, with musk associated with its fragrance or ending. Tasnim is an
exalted drink, enjoyed pure by those brought near and mixed for others among the
people of Paradise. The command to compete for this turns ambition towards the
Hereafter and the deeds that lead to Allah’s reward.
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Tafsir of the Surah · Continued
Ayat 29–36: The reversal of mockery. Ibn Kathir explains how the wrongdoers laughed
at believers, exchanged contemptuous gestures and called them misguided. They had
not been appointed as guardians over the believers, yet occupied themselves with
belittling them. On the Last Day the position is reversed: believers receive honour and
joy, while the deniers face the recompense of their conduct. The ending reassures the
faithful that present ridicule cannot overturn Allah’s judgement or diminish the final
reward He has promised.
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ويٌَْ� لِّ�ْ�ُ�َّ�ِ�يِنَ
Woe to the defrauders.

Memorised

نَّاسِ  لَى ٱل ا۟ عَ لُو تَا  إِذَا ٱكْ لَّذِينَ   ٱ
يَْ��وَْ�وُنَ

Those who, when they take a measure from people, they take in full.

Memorised

وإَذِاَ َ�الوُ�مُْ أوَ وّزََ�وُ�مُْ يُْ�ِ��وُنَ
But when they measure or weigh to others, they cheat.

Memorised

َا يَ�ُّ�ُ أوُ۟لـَٰٓ�َِ� أَ�َّ�مُ �َّ�ْ�وُ�وُنَ َل أ
Do these not know that they will be resurrected?

Memorised

ليِوَمٍْ �َ�يِمٍ
For a Great Day?

Memorised

يوَمَْ يَ�وُمُ ٱل�اَّسُ لِ�بَِّ ٱلْ�ـَٰ�َ�يِنَ
The Day when mankind will stand before the Lord of the Worlds?

Memorised
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Memorisation · Continued

ارِ لَ�ىِ ِ�ّ�ِينٍ َ��آَّ إنَِّ ِ��ـََٰ� ٱلْ�ُّ�َ
Not at all. The record of the wicked is in Sijjeen.

Memorised

وَ�آَ أدَْرَ�َٰ� �اَ ِ�ّ�ِينٌ
But how can you know what Sijjeen is?

Memorised

ِ��ـٌَٰ� �َّ�ْ�وُمٌ
A numerical book.

Memorised

ويٌَْ� يوَْ�َ�ِ�ٍ لِّ�ْ�َُ�ّ�ِ�يِنَ
Woe on that Day to the deniers.

Memorised

ٱلَّ�يَِ� يَُ�ّ�ِ�وُنَ �يِوَمِْ ٱلّ�يِنِ
Those who deny the Day of Reckoning.

Memorised

َا ُ�ّ�ُ �ُ�ْ�َ�ٍ أَ�يِمٍ ّ ٓۦ إلِ ِ وَ�اَ يَُ�ّ�بُِ �ِ�
But none denies it except the sinful aggressor.

Memorised
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Memorisation · Continued

رُ أَسَـٰطِي قَالَ  نَا  تُ يَـٰ ءَا يْهِ  لَ  عَ
ىٰ
لَ تْ تُ إِذَا 
ٱ�ْ�وََّ�يِنَ

When Our revelations are recited to him, he says, “Legends of the ancients.”

Memorised

مَّا بِهِم  لُو قُ  
ىٰ
لَ ۜ  رَانَ عَ بَلْ لَّاۖ     كَ

َ�ا�وُا۟ �َْ�ِ��وُنَ
Not at all. Their hearts have become corroded by what they used to earn.

Memorised

َ��آَّ إِ�َّ�مُْ �نَ رَّ�ِّ�مِْ �وَْ�َ�ِ�ٍ �َّ�َْ�ُ�و�وُنَ
Not at all. On that Day, they will be screened from their Lord.

Memorised

�مَُّ إِ�َّ�مُْ �ََ�ا�وُا۟ ٱ�َْ�ِ�يمِ
Then they will roast in Hell.

Memorised

�مَُّ �ُ�اَلُ �ـَٰ�اَ ٱ�َّ�ىِ ُ�ن�مُ �ِ�ۦِ �َُ�ّ�ِ�وُنَ
Then it will be said, “This is what you used to deny.”

Memorised

َ��آَّ إنَِّ ِ��ـََٰ� ٱ�ْ�َ�ْ�اَرِ �َ�ىِ �ِ�يِّيِّنَ
No indeed; the record of the righteous is in Elliyyeen.

Memorised
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وَ�آَ أدَْرَ�َٰ� �اَ �ِ�يِّوُّنَ
But how can you know what Elliyyoon is?

Memorised

ِ��ـٌَٰ� �َّ�ْ�وُمٌ
A numerical book.

Memorised

�َْ��َ�هُُ ٱلْ�ُ�َ�َّ�وُنَ
Witnessed by those brought near.

Memorised

إنَِّ ٱلْ�َ�ْ�اَرَ لَ�ىِ �َ�يِمٍ
Indeed, the righteous will be amid bliss.

Memorised

�َ�ىَ ٱلْ�رَآَ�ِِ� �نَ�ُ�وُنَ
On thrones, looking on.

Memorised

�َ�ْ�فُِ �ىِ وُُ�و�ِ�ِْ� �َْ��ةََ ٱلنَّ�يِمِ
You will recognize on their faces the radiance of bliss.

Memorised
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يُْ��وَنَْ �نِ رَِّ�يٍ� �َّْ��وُمٍ
They will be given to drink a sealed wine.

Memorised

فَسِ نَا تَ يَ لْ فَ لِكَ  ذَٰ فِى  ۚ  وَ هۥُ مِسْكٌ تَـٰمُ  خِ
ٱ�ْ�ُ�َ�ـَٰ�ِ�وُنَ

Whose seal is musk—this is what competitors should compete for.

Memorised

وَ�ِ�اَُ��ۥُ �نِ �َْ��يِمٍ
Its mixture is of Tasneem.

Memorised

�يَْ�اً يَْ��بَُ �ِ�اَ ٱ�ْ�ُ�َ�َّ�وُنَ
A spring from which those brought near drink.

Memorised

لَّذِينَ  ا۟ مِنَ ٱ نُو ا ا۟ كَ مُو رَ  أَجْ لَّذِينَ   نَّ ٱ إِ
ءاَ�َ�وُا۟ يَْ�َ��وُنَ

Those who committed crimes used to laugh at those who believed.

Memorised

وإَذِاَ �َ�وُّا۟ �ِ�ِْ� يَ�َ�اَ�َ�وُنَ
And when they passed by them, they would wink at one another.

Memorised
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لِهِمُ أَهْ ىٰٓ 

لَ إِ ا۟   بُوٓ لَ إِذَا ٱنقَ وَ
ٱن�َ�َ�وُا۟ �َِ��يِنَ

And when they went back to their families, they would go back exulting.

Memorised

لَآءِ ؤُ  هَـٰٓ نَّ  إِ ا۟   لُوٓ قَا هُمْ  أَوْ رَ إِذَا  وَ
�ََ�آ�وُّنَ

And if they saw them, they would say, “These people are lost.”

Memorised

وَ�آَ أرُِْ��وُا۟ �َ�يَْ�ِْ� َ�ـٰ�ِ�يِنَ
Yet they were not sent as guardians over them.

Memorised
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فَّارِ لْكُ ا۟ مِنَ ٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ   يَوْمَ ٱ لْ فَٱ
يَْ�َ��وُنَ

But on that Day, those who believed will laugh at the unbelievers.

Memorised

�َ�ىَ ٱ�ْ�رَآَ�ِِ� ينَ�ُ�وُنَ
On luxurious furnishings, looking on.

Memorised

�َْ� �وُبَِّ ٱ�ْ�ُّ�اَرُ �اَ َ�ا�وُا۟ يَْ��َ�وُنَ
Have the unbelievers been repaid for what they used to do?

Memorised

Parent tafsir: adapted from Ibn Kathir, Tafsir al-Qur’an al-‘Azim, 83:1–36.
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